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Under subsection 267.9(1) of the Insurance Act, the
Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:

En vertu du paragraphe 267.9(1) de la Loi sur les as-
surances, le lieutenant-gouverneur en conseil établit le
règlement suivant :

Citation Citation
1 This Regulation may be cited as the Automobile Rat-
ing Classification Regulation - Insurance Act.

1 Le présent règlement peut être cité sous le titre : Rè-
glement sur la classification tarifaire pour automobiles -
Loi sur les assurances.

Definition of “Act” Définition de « Loi »
2 In this Regulation, “Act” means the Insurance Act. 2 Dans le présent règlement, « Loi » désigne la Loi sur

les assurances.

Application Champ d’application
3 In developing rates for a common rating structure, an
automobile insurer shall comply with the provisions of
this Regulation.

3 En fixant les tarifs en vue d’une tarification com-
mune, l’assureur doit se conformer au présent règlement.

Automobile Statistical Plan Plan statistique automobile
4 Subject to section 5, the basic rating classes set out
in the New Brunswick section of the Automobile Statis-
tical Plan, maintained by the statistical agency desig-
nated by the Superintendent under section 75 of the Act,
as the plan exists on October 1, 2004, are the basic rating
classes to be observed by automobile insurers in the de-
velopment of rates.

4 Sous réserve de l’article 5, les catégories de tarifica-
tion de base, établies dans la partie du Plan statistique
automobile visant le Nouveau-Brunswick et maintenu
par le bureau de statistiques désigné par le surintendant
en vertu de l’article 75 de la Loi, tel que le plan existe au
1er octobre 2004, sont les catégories de tarification de
base que chaque assureur doit respecter dans la fixation
des tarifs.

Prohibition - Age, Gender, Marital Status
2008-153

Interdiction - âge, sexe et état matrimonial
2008-153

5(1) No insurer shall establish an automobile insur-
ance rating classification to distinguish between insured
persons on the basis of age, gender or marital status.

5(1) Nul assureur ne peut établir une classification ta-
rifaire d’assurance automobile dans le but de faire des
distinctions entre les personnes assurées, fondées sur
l’âge, le sexe ou l’état matrimonial.

5(2) Distinguishing between insured persons on the
basis of years of driving experience does not contravene
subsection (1).

5(2) Ne contrevient pas au paragraphe (1), toute dis-
tinction fondée sur le nombre d’années d’expérience de
conduite.

5(3) Nothing in this Regulation affects an insurer’s ob-
ligations under section 75 of the Act or the insurer’s
ability to record information about age, gender or marital
status of insured persons for statistical purposes.
2007-9; 2008-153

5(3) Le présent règlement n’a aucune incidence sur les
obligations d’un assureur en application de l’arti-
cle 75 de la Loi ou le droit d’un assureur de compiler, à
des fins statistiques, des renseignements concernant
l’âge, le sexe ou l’état matrimonial des personnes assu-
rées.
2007-9; 2008-153
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Prohibition - Lapse in Coverage
2008-153

Interdiction - déchéance du contrat
2008-153

5.1 No insurer shall establish an automobile insurance
rating classification to distinguish between insured per-
sons on the basis of a lapse in coverage under a contract
of automobile insurance for a period of less than
24 months, unless the lapse resulted, directly or indi-
rectly, from

5.1 Il est interdit à l’assureur d’établir une classifica-
tion tarifaire d’assurance automobile en vue d’opérer en-
tre les personnes assurées des distinctions fondées sur la
déchéance d’un contrat d’assurance automobile pour une
période de moins de vingt-quatre mois, sauf si la dé-
chéance a été encourue, même indirectement, par suite :

(a) the termination of a policy of automobile insur-
ance for failure to pay premiums due under the terms
of the contract,

a) de la résiliation d’une police d’assurance automo-
bile pour non-paiement de la prime exigible;

(b) the termination of a policy of automobile insur-
ance for failure to disclose an accident or a conviction
for an offence related to the use or operation of an au-
tomobile, and the accident or the conviction would
likely have led to a higher premium being charged, or

b) de la résiliation d’une police d’assurance auto-
mobile pour omission de déclarer un accident ou une
déclaration de culpabilité relative à une infraction lié
à l’utilisation ou à la conduite d’une automobile qui
aurait vraisemblablement mené à l’augmentation de la
prime;

(c) the suspension of the person’s driver’s licence
for an offence related to the use or operation of an au-
tomobile.

2008-153

c) de la suspension du permis de conduire du propo-
sant pour commission d’une infraction liée à l’utilisa-
tion ou à la conduite d’une automobile.

2008-153

Conflict

Repealed: 2007-9
2007-9

Conflit

Abrogé : 2007-9
2007-9

6 Repealed: 2007-9
2007-9

6 Abrogé : 2007-9
2007-9

Commencement Entrée en vigueur
7 This Regulation comes into force 7 Le présent règlement entre en vigueur selon ce qui

suit :

(a) on January 1, 2005, for private passenger au-
tomobile rating classes, and

a) le 1er janvier 2005 en ce qui concerne les caté-
gories de tarification des automobiles de type fami-
lial;

(b) on January 1, 2006, for all other applicable
rating classes.

b) le 1er janvier 2006 en ce qui concerne les autres
catégories de tarification applicables.

N.B. This Regulation is consolidated to April 1, 2009. N.B. Le présent règlement est refondu au 1er avril 2009.
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